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THE THIRD WAY

Prepositional Adverbials in the Diachrony of Romance

(Second and Last Part)9

7.  Fr. vrai, pour vrai, pour de vrai, pour le vrai, à vrai

The diachrony of adverbials using the French epistemic adjective vrai or 
its older form voir shows crucial similarities with the case of Sp. fijo, ex-
cept for the fact that vrai is directly epistemic and, consequently, more 
basic and frequent than fijo, whose epistemic functions presuppose meta-
phorical transposition. The long adverb vraiment (OFr. voirement) is highly 
grammaticalized and pragmaticalized, e. g., as an intensifier in vraiment 
grand ›really big‹ or Il a vraiment dit ça ? ›Did he really say that ?‹. Given 
the complexity of diachrony, I will leave aside the long adverb vraiment 
in order to focus on the adverbial use of vrai and its PA-patterns. In fact, 
the long adverb seems to rather independently follow its diachronic path, 
while the division of labor between adverbial vrai and its PA variants is 
closely related.

According to the database of the Dictionnaire historique de l’adjectif-
adverbe (Hummel / Gazdik, in preparation), the verb phrase »verb + vrai « 
is realized from the very beginnings of documentation with verba dicendi 
meaning ›to truly say‹ (102):

	 (102)	 Cil respundent: »Sire, vus dites veir «. (12th c., La chanson de Roland)
	 (103)	 – Essayé, vous dites vrai, mais il ne l’a pas fait ! (1997, Rambaud)

As shown in (103), this variant is still in use, albeit not frequent because 
the so-called adverbialized adjectives are not easily accepted in standard 
(Hummel 2018a). 

Since the first documents of the French language, PA-patterns are used 
to convey discourse functions whereby speakers evaluate the epistemic 

9	 Part 1, cf. RF 131 (2019), 145–185. Paper financially supported by the Austrian Science 
Fund (FWF), project number P 30751-G30: »The third way: prepositional adverbials from 
Latin to Romance«.
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value of a proposition. This means that the preposition is needed to trans-
form the simple verb modification in dire vrai into a discourse marker. The 
PA-patterns using verba dicendi clearly evolve from the PV-pattern in (102). 
The first examples of à vrai dire /parler are attested in the 14th century, later 
followed by pour vrai dire:

	 (104)	 Et en tant que sa bonne renommée appetisseroit, à vous dire vray, il m’en 
desplairoit; mais, au fort, elle s’en passera comme fist Helène; si faittes 
tant seulement voustre desir soit accomply. (14th c., Roman de Troïluse)

	 (105)	 Seez tu don’t vient ton mal, à vray parler ? (1400, Charles d’Orléans)
	 (106)	 Et pour dire vrai il m’eust fasché que tant de livres indignes et pernitieux 

[…] eussent eu plus de credit et de vogue. (1566, André de Rivaudeau)
	 (107)	 A dire vrai, elle n’avait guère besoin de l’amour de son mari. (1937, 

Henry de Montherlant)
	 (108)	 Pour dire vrai, il n’y passait jamais personne et le vieux chat n’avait à 

signaler que quelque commandeau 	 de renards, voire un épisodique 
mitigne de belettes. (1982, Antoine Blondin)

As shown by (107) and (108), this PA-pattern is still in use and fully ac-
cepted in standard, especially the lexicalized adverbial locution à vrai dire. 
These facts confirm the close functional and cognitive relation between 
Type A and Type C adverbials. In principle, no Type B adverb would be 
needed. While Type A is used as an epistemic adverb of manner ›to truly 
say‹, Type C conveys the speaker’s point of view, which is, as I have argued 
above, a kind of circumstantial modification.

Regarding the hypothesis of Type C being crucial for the Latin-Ro-
mance transition (Claim B), the above data suggests, rather, a later devel-
opment during the French language period. However, the criteria used 
for the Dictionnaire historique de l’adjectif-adverbe only consider the use of 
vrai inside VP. In the following table from Féron (2001: 66), pour voir is 
attested as early as in 1130, closely followed by the PN-pattern pour vérité 
and also pour certain (read »[year of first attestation … year of last attesta-
tion]«; hors hexagone means ›outside France‹):

Français médiéval XVIe– XVIIIe s. XIXe– XXIe s.

pour certain [1320–2420 1679] (XIXe– XXe: hors hexagone)

pour sûr [1550

pour vérité [1170–1466]

pour voir [1130 1530]

pour vrai [1350 161021] (XXe: hors hexagone)

Table 1
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Importantly, no verb is needed inside the adverbial, as illustrated by (109) 
to (111):
	 (109)	 Ne cuident pas que il ne soient 
		  Tuit de contes et de rois fil
		  Et por voir si estoient il (1176, Cligès)10

	 (110)	 Et pour vrai, honnesteté de vie et meureté sont fort requises ou docteur 
et moult proufitent es auditeurs […]. (1360–1380, Daudin)

	 (111)	 mais pour vrai les ans ne donnent jamais droit de mal faire, ains agran-
dissent l’injure […]. (1549, La Boétie)

These discourse functions coexisted from the beginning with its use as 
epistemic modifier of the verb (112) (Féron 2001: 64):

	 (112)	 N’amoit il tant com il faisoit
		  Moi seulement; pour vrai disoit (1200–1202, Escoufle)

For the same function, Tobler / Lommatzsch (s. v. verai: 245) cite also the 
variants dire au vrai and dire de vrai. 

It is noteworthy that Féron (2001: 69) insists on the role of analogy for 
the diachrony of the paradigm in Table 1, a fact that I have also observed 
for Sp. fijo in Section 6. In 4.2 it has been shown that the 56 Spanish PA-
patterns can be described as members of different paradigms. Gerhalter 
(2018: 20, 39–40) also alludes to »paradigmatic effects«, e. g., the analogy 
in Sp. al justo, al cabal, al cabo de. Consequently, there can be no doubt 
that paradigmaticization is a strong and general tendency in the domain 
of adverbial circumstantiality, especially with regard to discourse functions. 
According to Féron, pour voir is the principal pivot for analogy in Table 1.

Discussing productivity vs. lexicalization (»adverbial locution«) of the 
PA-pattern, Féron (2001: 66–69) analyzes »pour + epistemic adjective« as a 
linguistic model with already limited productivity in Middle French rather 
than as a lexicalized adverbial locution, while in Modern French it is seen 
as the result of diachronic selection, with only one surviving group, pour 
sûr ›for sure‹, which is scarcely used and classified as »archaic«. As shown 
in Table 1, pour voir / vrai stops being used in France around the beginning 
of the 17th century (except for the adverbial locution pour vrai dire). Pour 
vrai dire shows that there is more variation than represented in the table, 
and that there are more surviving variants if we take into account closely 
related patterns with a verb or the preposition de (pour de vrai). How-
ever, there can be no doubt that most of the variants have disappeared in 
modern standard French. 

10	 I am grateful to Katharina Jost who retrieved the data.
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Tobler / Lommatzsch (s. v. verai and voir) provide many attestations for 
the following variants in Old French which are out of use at present, except 
for au vrai: dire / savoir au vrai, dire / savoir de vrai, metre en vrai, a voir, de 
voir, en voir, por voir, dire le voir, a la voire. These variants recall those we 
have observed for Sp. de fijo, por fijo, en fija, a la fija. Interestingly, the FEW 
(s. v. verus) mentions the Old Spanish variants de veras, por veras, en veras, 
a veras, which should be added to the list in Annex 1 (remember that this 
list only contains the variants that have been detected in the rather small 
corpus used for Company Company’s Sintaxis histórica).11 Hence, the 
same rules underlie the two morphosyntactic series in French and Span-
ish, producing analogous structural variants. All this clearly supports the 
assumption of a shared tradition of Romance providing very similar pat-
terns regarding the following three morphosyntactic features: the preposi-
tions used, plural and feminine inflection, the feminine definite article (in 
plural or singular). The FEW does not mention a las veras, which figures 
however in Annex 1.

In 6.4, I have discussed en forma fija > en fija as a possible diachronic 
path, but the systematic use of »en + ADJ« in Romance supports that en fija 
could have developed independently, by simple analogy. While the case of 
Fr. vrai shows that the same variants as in Spanish were widespread as early 
as in the 12th century, Sp. fijo provides evidence for ongoing productivity 
since many variants appear in Modern Spanish, and some of them, such 
as de fijo que, only appear in very recent texts. In sum, restricted produc-
tivity and reduction to lexicalized locutions is a tendency of standard, 
while informal language apparently conserves plain productivity. This also 
means that the fact that the American Spanish variant a la fija appears 
in geographically separated regions, e. g., Argentina and Costa Rica, does 
not necessarily entail the conclusion that this can only be explained by a 
common tradition tracing back to Peninsular Spanish, as I have assumed 
above, since the variants may appear everywhere at any time in informal 
registers. However, it would be correct to conclude that the underlying 
productive rules which generate such variants trace back not only to oral 
Peninsular Spanish, but also to spoken Romance and Latin in general.

According to our own research in Frantext, pour vrai is progressively 
replaced in diachrony by pour de vrai ›really, in fact‹:

	 (113)	 je me sens fatigué pour de vrai […]. (1865, George Sand)
	 (114)	 elle a été mariée pour de vrai […]. (1881, Huysmans) 

11	 A broader empirical basis would bring to light the triplet justo, justamente, al justo 
(Gerhalter 2018: 77–78).
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Pour de vrai is generally prosodically integrated into the sentence, but there 
are some attestations of external use in terms of prosody (parenthetical 
use) or syntax (presentative):

	 (115)	 L’idée serait bonne, dit ma sœur, qui nous écoutait, si, pour de vrai, 
Joseph avait le talent […]. (1865, George Sand)

	 (116)	 Moi j’aime Jacques et Jacques c’est pour de vrai. (1930, Albert Cohen)

According to Grevisse / Goosse (2008: § 966b), pour de vrai was first »popu-
laire« (›folk language‹) before it became simply »familier« (›informal, col-
loquial‹).

Frantext also attests 55 instances of the variant pour le vrai between 1553 
and 1998.

	 (117)	 Pour le vrai, j’ai eu froid, répondit le marquis […]. (1858, George Sand)

This variant apparently develops from its nominalized use, as in (118):

	 (118)	 et pour le vrai je ne pren que le vuide. (1553, Ronsard)

The fact that (115) and (117) stem from George Sand, a metropolitan author 
who integrated rural French in her novels, is a premonitory sign for the 
restriction of these variants to rural language (cf. Hummel / Kröll 2015 on 
Fr. vitement). As shown by Table 1, the PA-patterns undergo marginaliza-
tion in metropolitan French, while some of them survive overseas. This 
situation is characteristic and systematic of the differences between Cana-
dian French varieties, on the one hand, and standard metropolitan French, 
on the other. The systematic difference basically reflects the continuation 
of spoken traditions in regional varieties that are not or less affected by 
the standardization process in metropolitan France. In other words, the 
examples from George Sand and the Canadian examples share the same 
oral rural tradition.

While the PA-patterns disappear in France, at least according to the 
available corpora, they are still in use in Canada. The Canadian French 
corpus Lexiqum (L) contains 29 occurrences of pour vrai in present-day 
language, and in particular in the collocation se passer pour vrai:

	 (119)	 on rembourse notre dette et quand on la rembourse pour vrai, bien, 
année après année, on paie moins d’intérêt. (L)

	 (120)	 mais, quand vient le temps d’agir pour vrai, pour l’intérêt des Québé-
coises et des Québécois (L)

	 (121)	 la véritable réalité, les faits, ce qui se passe pour vrai. (L) 
	 (122)	 ce qui se passe pour vrai, c’est ce qu’on fait pour vrai. (L)
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The variant pour le vrai provides two hits; witness (123):

	 (123)	 le pays va être dans le trouble pour le vrai. Consolez-vous, c’est quasi 
impossible. (L)

The Corpus de français parlé au Québec (CFPQ), a corpus that registers 
informal interactive discourse, provides 56 occurrences of pour vrai, e. g.:

	 (124)	 ah ouai :s / pour vrai ↑ah oui en tout cas ça j’aimerais ça euh comprendre 
ce que tu fais vraiment là (CFPQ, sous-corpus 18) 

	 (125)	 ah pour vrai: / mon doux pauvre toi (CFPQ, sous-corpus 30)
	 (126)	 tu vas payer pas mal pour tes fruits et légumes pis pour tout ce qui est 

bio là pour vrai là. (CFPQ, sous-corpus 10)
	 (127)	 et Gabriel m’a répondu […] je l’aime pour vrai (CFPQ, sous-corpus 26)
	 (128)	 moi je pensais que: j’allais être comme […] non mais pour vrai ça m’a 

fait grossir un peu d’ici là mais euh (CFPQ, sous-corpus 10)

The variant pour le vrai has two attestations, e. g.:

	 (129)	 HEIN / pour le vrai ↑ (CFPQ, sous-corpus 24)

The data in the Canadian corpora provide clear evidence for continued 
metropolitan traditions that underwent marginalization in standard met-
ropolitan French. As in Old French, Canadian French pour (le) vrai is 
used as a discourse marker, and the epistemic adverbial continues to be 
combined with a wide range of verbs, e. g., aimer pour vrai. In Modern 
French, the combination with verbs is practically reduced to copular tenir 
pour vrai from 1800 on (Frantext), except for the locution à vrai dire and 
some instances of à vrai parler. This situation provides strong evidence 
for pour (le) vrai being used in spoken French in the 17th century, that is, 
when emigration to present-day Canada started. In addition, the Cana-
dian examples clearly match with Old French, providing evidence for a 
long oral tradition. 

In France, the purification of the language in the 17th century and the 
subsequent standardization included a selection process where both Type A 
and Type C were disfavored (Hummel 2018a). The following citation con-
cerning the PN-pattern gives an idea of the normative spirit at that time:

Fin, ne se met point seul pour enfin: à la fin, à la parfin, est vulgaire: en fin: en fin 
finale, antique: sur la fin, finalement: finablement antique & hors d’usage (Oudin 
1972 [1632]: 278).

The example shows that in the 17th century the liberal coexistence of large 
series of variants was a fact. The proliferation of variants was previously 
favored by attempts to increase the linguistic richness of French in order 
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to achieve the same level as Latin and Greek (Hummel 2018a). It seems 
that even the use of the noun fin with adverbial functions was possible. 
Oudin bans the major part of the variants using the stem fin. Hence, pur-
ism tried to eliminate most variants in order to leave the best for the bon 
usage of French.

Since the assumption of normative recommendations influencing real 
usage is a very polemic topic in the French linguistic discussion, I would 
wish to add that more than having a real effect, except for a few happy 
readers, the recommendation cited above reflects the spirit of the time. 
This spirit animated speakers keen to write good French to use the best 
forms and to avoid risky choices, whatever the best and bad ones were. 
Hence, the spirit engages a typical »invisible hand« process in diachrony 
whereby individual paths develop to mainstream tendencies (Keller 2014). 
At any rate, it is a fact that the criticized alternatives have disappeared: ad-
verbial fin (noun), à la parfin, finablement, en fin finale, the latter at least in 
standard. Unlike Spanish, where Latinization in the spirit of Renaissance 
was a relevant metalinguistic attitude, the French purism of the 17th cen-
tury reacted against Latinization, favoring a ›national‹ way. 

In the 18th century, grammatical rationalism, searching for a clear and 
logical language, favored the usage of prepositions. Importantly, these 
differences in linguistic culture belong to the period of modern language. 
Since the colonization of the New World was prior, it comes as no surprise 
that the old oral traditions survive in this part of the World, which was not 
or was less influenced by the metalinguistic attitudes of Modern Europe. 
In the present paper, I focus on the old tradition of using the PA-pattern. 
Regarding this, the case study provides evidence for the existence of a long 
spoken tradition, independently of what modern standard language may 
have come to. 

Following Féron (2001: 74), we can add that Type A (dire vrai) and 
Type C (the PA-patterns pour vrai dire, à vrai dire, pour vrai, etc.) coexisted 
from the beginnings of the documentation of the French language. This 
might call into question traditional paths of grammaticalization leading 
from intrapropositional dire vrai to extrapropositional use. However, the 
more important fact is that we cannot observe the grammaticalization 
process because it obviously occurred before the 12th century. For the 
purpose of this paper, this supports the hypothesis that the PA-patterns 
follow an old tradition tracing back to informal spoken Latin. Given the 
fact that they are only scarcely attested in the available written Latin texts, 
this supports the idea of an underlying, almost invisible oral tradition of 
using PA-patterns (Claim B).
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8.  Results and discussion

8.1  Claim A: PA-patterns as systematic  
alternatives for Types A and B

Claim A, which posits the PA-pattern as a systematic alternative to Type 
A and Type B adverbs in Romance, has to be specified insofar as the 
systematic use of the PA-pattern tends to be restricted to circumstan-
tial modification, a domain that includes, in a broad sense, all discourse 
functions used by speakers to situate the propositional contents of a text. 
Given the fact that the number of discourse markers and sentential ad-
verbs is never exceedingly high in a language, the documentation of 56 
triplets (Type A,B,C) in Spanish points to a relevant role of PA-patterns 
in this domain. As shown in 5.2 and Annex 1, systematicity holds also in 
the pan-Romanic perspective. Moreover, 4.2 provides evidence that the 
56 PA-patterns in Spanish belong to seven functional domains, such as the 
epistemic domain for the units under scrutiny. Not surprisingly, accord-
ing to both case studies, analogy between members of the same paradigm 
plays a relevant role in diachrony. Once Sp. fijo had acquired epistemic 
meanings, the existence of epistemic adverbials such as de cierto, de seguro 
made it easier to create de fijo.

8.2  Claims B, F: The PA-pattern is crucial  
for the genuine oral tradition and colloquialization

According to Claim B, PA-patterns belong to the oral Latin-Romance tra-
dition. The spot check in 5.1 has shown that there were more PA-patterns, 
especially in Late Latin, than assumed in the bibliography. However, the 
data provide evidence for a split tradition, some PA-patterns belonging to 
the language of the educated, others to oral folk tradition. As far as oral 
use is concerned, two scenarios appeared. According to the first scenario, 
some PA-patterns belong to the genuine informal oral tradition. According 
to the second, units belonging to the discourse of the educated underwent 
colloquialization, probably already in the familiar registers of the educated, 
e. g., the variant a la continua < continuo (adv.) (Claim F).

The case study on Sp. fijo has examined the diachrony of a unit bor-
rowed from Classical Latin by the educated. Together with the striking 
fact that all PA variants realized epistemic adverbial functions from their 
first occurrence, the data clearly show that de fijo, en fija, and a la fija 
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appear in citations that come close to informal orality, being part of a 
colloquialization process (Claims F, G). By contrast, fijamente is mainly 
found in narrative discourse. There is also one PA-pattern, por fijo, which 
was probably created for formal use. The occurrence of en fija and a la fija 
in American rural dialects indicates their belonging to old oral traditions. 
This does not mean that these variants are particularly old. The major fact 
is that the same old formation rules are productive still today in substan-
dard registers.12

The second case study on Fr. vrai has brought to light striking structural 
analogies with the Spanish example: use of the same prepositions, the same 
inflection patterns, the use of the feminine definite article. In the case of 
Fr. vrai, intrapropositional epistemic adverbial functions and extrapropo-
sitional discourse functions coexisted from the first documents in the 
12th century. The fact that a complex polyfunctionality was in use at that 
time provides evidence for an old tradition of using these discourse func-
tions. Since this tradition cannot be retrieved in written Latin, this must 
have been a hidden oral tradition. If we bear in mind the development 
of polyfunctional fijo, which spanned the period from the 15th to the late 
19th century, we could argue that the polyfunctionality of Fr. vrai traces 
back some centuries before the 12th century. This is obviously a specula-
tion, but future research might discover some traces of this or another 
case in Latin texts.

8.3  Claim E: Marginalization in standard

Claim E deals with the impact of normative tendencies, which first favored 
the expansion of linguistic forms, until the 17th century, before purism 
started to reduce the variants. This set of forces driving change was rein-

12	 Type B > Type A is another productive path of colloquialization, as, e. g., in Engl. re-
ally good > real good (Hummel 2013), or Fr. sérieusement > sérieux, such as in sérieusement 
malade > sérieux malade ›serious(ly) ill‹ and Sérieux / sérieusement, elle t’a dit ça ? ›Serious / se-
riously, she said that ?‹ (Hummel 2018b). Álvarez-Prendes (2018) observes that the senten-
tial functions of Fr. sérieusement and Sp. en serio, which convey the speaker’s attitude ›Let’s 
speak seriously / get serious‹, both diachronically start from equivalent manner modifi-
cation of the verb. It is interesting to note that Fr. sérieusement developed this function 
while Sp. seriamente left it to en serio. This suggests three things: (i) their possible original 
equivalence in the origins, (ii) a tendency of PA to develop sentential functions and (iii) 
that, possibly, the expansion of Fr. adverbs in -ment to take on sentential functions was  
particularly strong.
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forced and definitively implemented by written standard. In fact, both 
case studies provide evidence for the marginalization of the PA-patterns 
to regional rural language, with special persistence in American variet-
ies. The patterns were ruled out by standard, where some of them have 
survived as lexicalized adverbial locutions. Obviously, these normative 
tendencies only directly impacted a minority, at least until schooling was 
generalized. This is exactly why the tradition of using PA-patterns could 
continue in informal registers, while the educated ceased to retain them 
in their discourse. The interruption of this tradition in standard becomes 
particularly salient in metropolitan French, where most century-old PA-
patterns with vrai disappeared.

8.4  Claim D: PA-patterns for Sprachausbau

Claim D argues that the diversification of PA-patterns has to be placed 
inside the period of transition from Old Romance to Modern Romance. 
This process is driven by both the internal necessity of developing the ad-
equate structures for a complex use language (Sprachausbau) and norma-
tive claims of »linguistic enrichment« in order to approach the ideal of the 
classical languages, Greek and Latin. The fact that PA structures are indeed 
richly documented during the first centuries of linguistic documentation 
in Romance, while they are rare in Late Latin, shows that the written lan-
guage has been elaborated and enriched in this domain. However, some 
PA structures might have simply surfaced from oral use. Claim D therefore 
requires a more fine-tuned analysis of this period.

8.5  Claim G: Colloquialization and discourse functions

According to Claim G, PA-patterns can be relevant for the development 
of discourse functions finally realized by Type A or Type B in the Modern 
language epoch. From the functional point of view, the circumstantial 
properties of PA-patterns allow their direct use for sentential and discourse 
functions. The two case studies have shown that diachrony depends more 
on conceptual and functional networks than on linear paths. Thus, the 
adjective fijo underwent an abstraction process that prepared it for epis-
temic functions. However, the high frequency of Sp. de fijo, as well as the 
fact that its syntactic, pragmatic, conceptual, and functional properties 
were adopted in clear analogy by the discourse marker fijo, which rose in 
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the 20th century as de fijo decayed, provide evidence for a linear path that 
emerges out of a more complex network. Therefore, de fijo can be con-
sidered the primary predecessor of the discourse marker fijo in Peninsular 
Spanish. I do not claim that this analysis can be extended to other cases 
in Annex 1. It is a possibility that may occur. It cannot be theoretically 
claimed, but only empirically shown.

8.6  Claim C: PA-patterns and analyticization  
in the Latin-Romance transition

Claim C argues that PA-patterns are part of the major process that trans-
forms Latin to Romance via analyticization. This is apparently the case, if 
we focus on PX-patterns. However, according to Ledgeway (2012: 24), the 
description in terms of analyticization »offers no explanation« because it 
remains superficial. In Romance languages, synthetic Latin is not typo-
logically replaced by analytic Romance, inasmuch as inflection is basically 
conserved, e. g., in the verbal and nominal domains. Consequently, ana-
lyticization is, at best, a diachronic tendency or drive in Romance. Given 
the fact that the development of analytic structures exists alongside the 
rise of new synthetic structures (e. g., future tense, adverbs in -mente), each 
case has to be studied separately (Ledgeway 2012: 15). However, consider-
ing single constructions can be misleading. 

The present study has clearly shown that variation plays a major role in 
language. The diachrony of adverbial functions can only be adequately ex-
plained if the competition of Types A, B, and C – which are only the main 
types – is taken into account. Analysis therefore has to observe functional 
domains. In fact, in the adverbial domain synthetic adverbs in -mente rise 
together with analytic PX-patterns, sharing the same stem in the case of 
PA adverbials. Moreover, adverbial adjectives such as parler clair ›to speak 
clear‹ renounce taking on either analytic or synthetic marking, since the 
adverbial function is basically fine-tuned by the position of the adjective 
in syntax. Both grammaticalization theory, which is often illustrated with 
adverbs in -mente, and analyticization, if illustrated with PX-patterns, see 
only one side of the coin, or, to put it more correctly, one side of the mul-
tisided object of investigation. 

All three major variants – adverbial adjectives (Type A), adverbs in 
-mente (Type B), PX adverbials (Type C) – can be dislocated to the left 
periphery of the sentence in order to convey discourse modification or 
organization. The three variants thus all follow the tendency of modern 
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Romance to use syntax to mark discourse functions, with a clear peak of 
frequency in the period from the second half of the 19th century to the 
first decades of the 20th, at a time where standardization was completed. 
Consequently, there is no specific correlation between syntactic marking, 
on the one hand, and the synthetic /analytic /unchanged morphosyntax of 
the corresponding Type A / B / C adverbials on the other.

The use of syntactic positions for marking functions in sentence and dis-
course thus appears to be a rather independent development in Romance. 
Indeed, »configurationality« is pointed out by Ledgeway (2012: 31) as a 
major trend in Romance:

the transition from Latin to Romance is to be sought in the move away from a 
non-configurational syntax, in which the relationships between individual lin-
guistic items is signalled through the forms of the items themselves (case inflec-
tions, agreement), towards an increasingly configurational syntax, in which the 
relationships between related linguistic items is encoded by their fixed positions 
relative to each other […].

He thereby adds the development of hierarchically structured syntactic 
groups (»phrases«) to the well-known establishment of word or phrase 
order. The marking of the adverbial functions of morphologically un-
marked (= masc. sg.) adjectives by forming a group with the modified 
unit (Type A) and the use of sentential adverbials in the left periphery of 
a »sentence«, which thus behaves as a group of groups, confirm this ten-
dency. Ledgeway (2012: 15) further refers to Coseriu regarding a new split 
of external and internal marking:

Thus, the real change in the passage from Latin to Romance is not to be seen as a 
move from syntheticity to analyticity, but is to be identified with the emergence 
of a new formative principle of mapping relational and non-relational functions 
respectively onto externally and internally determined structures, as consistently 
and uniformly attested […].

Modifiers that function inside a group, e. g., adjectives modifying a noun, 
are considered instances of internal modification. The use of prepositions 
in PX-patterns, dislocations to the periphery, and parenthetical »distance« 
from groups or sentences may be termed external relations. These are re-
lational functions to the extent that they explicitly (prepositions) or infer-
entially (periphery, parenthesis) mediate between two poles of discourse. 
We have indeed seen that PA-patterns, although they may show synonymy 
with »internally« modifying adverbial adjectives and adverbs in -mente 
(saber cierto / ciertamente / de cierto), especially at earlier stages of develop-
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ment, tend to convey in the long-term what I have roughly called circum-
stantial modification. Circumstantial modification and discourse functions 
can be considered as relational functions rather than internally determined 
modification via adjectives or adverbs of manner. 

PA-patterns are functionally marked by their propositional head. Now, 
»a rich system of head-marking in Romance should a priori lead us to 
expect a similar degree of freedom in word order« (Ledgeway 2012: 310). 
Consequently, rigid word order in Romance cannot be explained in this 
way. On the contrary, syntactic mobility and availability for internal and 
external modification is characteristic of all types of modification (Type A, 
B, C), even if there may be differences in terms of tendency. The major 
fact is that mobility consistently goes hand in hand with functional dif-
ferentiation, with possible effects of lexicalization, especially in the case 
of PX-patterns. Lexicalization as »adverbial locutions« thus provides addi-
tional evidence for the claim that functional differentiation is particularly 
likely to occur when prepositions are used for marking.

Although all these facts support the hypothesis of an independent devel-
opment of linear and hierarchical syntactic marking, the relation between 
oral and written language is generally overlooked or under-estimated in 
the discussion. If we look at current transcriptions of informal commu-
nication in present-day language, sentential syntax in terms of complete 
sentences, linearity and hierarchy is anything but evident. Hence, it may 
well be that the apparent independent development of a specific type of 
syntax holds in the first place for writing. Now, writing is a linguistic 
and cultural fact that strongly relates with standardization, at least in Ro-
mance. The very fact of using »complete sentences« is a matter of writing. 
Consequently, syntactic structures of sentences are likely to be related to 
cultures of writing. It would probably be a worthwhile undertaking to look 
at Creole languages. Creole languages lexified with Romance use simple 
adverbs and adverbs in -ment(e). The interesting thing is that innovation 
in the adverbial domains might be preferentially realized with preposi-
tions. Consequently, PX-patterns could be a universal or highly probable 
development in languages that undergo »restructuration« to use a more 
neutral term than creolization. Hence, PX-patterns could, eventually, be 
situated in this tradition. Now, what may be called »restructuration« in 
orality, can be associated with Sprachausbau in the written tradition. Work 
on Old Spanish consistently shows that the PX-pattern was (i) new and 
(ii) very productive. It was clearly used to provide a new array of func-
tions for writing. The question of how far the dynamic development of 
PX-patterns, taken as a rule-guided schema, relies on spoken language or 
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on Sprachausbau for writing, is an open one. Token frequency points to 
Sprachausbau, but this does not necessarily mean that the baseline schema 
does not stem from the genuine oral tradition.

9.  Conclusion

Generally, Romance is said to be privileged as compared to Germanic for 
diachronic studies because there is considerable language documentation 
over more than 2000 years from Latin to Romance. The case studied here 
is particular, insofar as it is not documentation but the lack of documenta-
tion that indirectly supports the argumentation. Negative evidence in writ-
ten Latin texts helps reconstruct the diachrony of speaking. The general 
rise of PA-patterns in the early centuries of Romance, that is, when writing 
brought written Latin closer to its spoken traditions, and the existence of 
a differentiated polyfunctionality in the case of Fr. vrai as early as in the 
12th century, provide convincing evidence for a strong mainstream of using 
PA-patterns in the informal oral tradition of Latin. Romance languages 
follow this tradition and enrich their inventory during the centuries of 
linguistic elaboration, before purism and standardization proceed to a 
radical selection that seriously affects the PA-patterns from the 17th cen-
tury onwards. The case studies have shown, however, that the genuine oral 
tradition continues to be productive in the informal spoken varieties and 
registers, more particularly in rural varieties which have been conserved 
in America. In sum, the paper provides partial but converging evidence 
supporting the seven claims mentioned in the Introduction.

Obviously, this first examination of the topic leaves a lot to verify. One 
might think of taking into account all PX-patterns, e. g., PN adverbials, 
which could have catalyzed the usage of PA adverbials even within the 
written tradition (e. g., a punto fijo). The complex transition from Latin 
to Romance at the interfaces of literacy and orality requires thorough 
studies including translations. In the same vein, the process of linguistic 
elaboration until the 16th century has to be analyzed with more data, tak-
ing into account the ongoing contact of Romance with Latin. As shown 
in the case studies, more dialect studies are needed in order to single out 
the major features of oral traditions and synchronic productivity. Finally, 
the historical-comparative analysis of Romance is a task whose complexity 
is only looming in the data collected so far. 

In general terms, the genuine Indo-European tradition of using Type A 
adverbs in spoken language progressively surfaced as Classical Latin de-
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cayed. Several independent studies have corroborated this point. New 
is the idea that, in a historical context favoring analytic structures, this 
process went hand in hand with the development of solutions that com-
bined Type A with prepositions. Prepositions could be used either to syn-
tactically mark the adverbial functions of an adjective, e. g., producing 
(initially) equivalent Sp. seguramente, de seguro, seguro, or to add a cir-
cumstantial semantic component (e. g., Sp. por lo seguro). This bumped 
a dynamic that favored long-term conceptual and functional differen-
tiation and lexicalization. In parallel, the innovative Romance Type B 
adverbs ending in -mente were implemented, primarily as a correlate of 
efforts made to elaborate the written and the educated spoken language. 
Although cognitively related in terms of alternative expressions, at least 
in the mind of the educated, the relation between Type A / C, on one 
hand, and Type B, on the other, was not simply functional in nature 
(different functions), but filtered or affected by register and code, Type 
A / C being preferred in the informal oral language, Type B in the for-
mal and correct written and spoken language. In sum, I hypothesize that 
Type A / C belong to a common oral tradition that comes to light during  
the Latin-Romance transition, while Type B largely behaves as an educated 
superstratum.
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ANNEX 1:   
THE PATTERN »PREP. + ADJ« (PA-PATTERN)  

IN ROMANCE

The following list includes morphosyntactic equivalents for the 56 Spanish 
PA-patterns that are onomasiologically listed in 4.2. This list only concerns 
those PA-patterns (e. g., Sp. de seguro) that also have a Type A (e. g., seguro 
(adverbial)) and a Type B (e. g., seguramente) counterpart. The list would 
be longer without this criterion. I am greatly indebted to the collabora-
tors and colleagues who helped me. The French, Italian, and Portuguese 
data have been retrieved by Julia Höfferer and Pascal Striedner from the 
following corpora: BMF, DMF, Frantext, MIDIA, BADIP, OVI, Corpus 
do Português. This set of data includes equivalents with etymologically 
related stems in synchrony and diachrony. The data on the other Romance 
languages have been provided by native speakers and include equivalents 
with other stems. The diachronic and synchronic data on Romanian have 
been collected by Adrian Chircu. The present-day data on Catalan stem 
from Maria-Josep Cuenca who has checked the data in Optimot. Luca 
Melchior was in charge of the Friulian data and cross-checked the Italian 
patterns. Noemi Piredda has provided the Sardinian equivalents. [Cast = 
Castilianism, Ital = Italianism, OIt = Old Italian, ORom = Old Romanian, 
RomDial = Romanian dialect]
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